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روستاى «باسعيدو»
حافظه زنده غرب جزيره قشم

ــن نقطه جزيره  در غربى تري
ايران  ــكى  ــه خش ــم، جايى ك قش
ــج فارس  ــاى آزاد خلي ــه آب ه ب
ــد، روستايى قرار دارد كه  مى رس
ــت و فرهنگ بومى  تاريخ، طبيع
ــادار در خود  ــكوتى معن را در س
جاى داده است؛ باسعيدو، يكى از 

كهن ترين سكونتگاه هاى انسانى جزيره قشم و از نقاط 
مهم تاريخى جنوب كشور كه هنوز آن گونه كه شايسته 
است، در كانون توجه گردشگرى و ميراث فرهنگى قرار 

نگرفته است.
ــژه از دوره  ــناد تاريخى به وي ــعيدو در اس نام باس
ــاى دريايى و  ــا فعاليت ه ــه بعد، ب ــار ب ــه و قاج صفوي
ــت و در  ــره خورده اس ــاى خارجى گ ــور قدرت ه حض
ــترش نفوذ بريتانيا  قرن نوزدهم ميلادى، همزمان با گس
ــعيدو به عنوان يكى از پايگاه هاى  در خليج فارس، باس
ــى ها انتخاب شد و اين منطقه محل استقرار  مهم انگليس
نيروهاى نظامى، انبارهاى زغال سنگ براى كشتى هاى 
ــتان اختصاصى  بخار، اقامتگاه هاى ادارى و حتى گورس

اتباع انگليسى بود.

ــتا  بقاياى اين حضور هنوز در بافت تاريخى روس
قابل مشاهده است؛ ساختمان سنگ و ساروج پاسگاه و 
ــتان انگليسى ها و آثار بندرى، باسعيدو  ديده بانى، قبرس
ــى» در جنوب  ــتعمار درياي ــه يك «موزه زنده اس را ب
ــى ها و تغيير  ــروج انگليس ــرده  و با خ ــران تبديل ك اي
ــى، روستا به حيات بومى خود بازگشت  معادلات سياس

اما رد پاى تاريخ، براى هميشه در آن ماندگار شد.
ــاط  ــن نق ــى از قديمى تري ــعيدو يك ــكله باس اس
ــت و اين اسكله  ــتى در جزيره قشم اس پهلوگيرى كش
ــى كاملاً  ــته نه تنها كاركرد صيادى، بلكه نقش در گذش
ــت و در دوره  ــته اس ــتيكى و تجارى داش نظامى، لجس
حضور انگليسى ها، محل تخليه و بارگيرى زغال سنگ، 
تداركات دريايى و پشتيبانى ناوگان نظامى بريتانيا در 

خليج فارس بود.
ــكله كاركرد  ــتعمارى، اس ــس از پايان دوره اس پ
ــت داد و به تدريج در  ــى خود را از دس ــمى و نظام رس
ــعيدو  ــرار گرفت و امروزه باس ــار جامعه محلى ق اختي
بيشتر به عنوان اسكله صيادى و محلى شناخته مى شود؛ 
جايى كه قايق هاى كوچك صيادى، لنج ها و شناورهاى 
ــيارى از خانواده ها به  بومى پهلو مى گيرند و معاش بس

آن وابسته است.
با وجود ظرفيت هاى تاريخى و گردشگرى، اسكله 
ــعيدو هنوز آن گونه كه شايسته است در برنامه هاى  باس
توسعه گردشگرى دريايى قشم جاى نگرفته و بيش از 
آنكه يك فرصت بالفعل باشد، يك ظرفيت مغفول مانده 

محسوب مى شود.
ــعيدو، همچون ديگر جوامع بومى قشم،  مردم باس
ــه زندگى در اين  ــگ دريايى دارند ك ــه در فرهن ريش
ــده  ــفر تعريف ش ــتا همواره با دريا، باد، صيد و س روس
ــى با گويش بندرى و  ــت و زبان رايج مردم، فارس اس
ــه بخش مهمى از هويت  ــت ك واژگان كهن دريايى اس

فرهنگى آنان را شكل مى دهد.
ــينه تاريخى، آثار  ــوردارى از پيش ــا وجود برخ ب
ارزشمند و هويت فرهنگى غنى، باسعيدو هنوز جايگاه 
ــگرى فرهنگى و تاريخى  ــه گردش ــخصى در نقش مش
ــد به عنوان  ــتا مى توان ــدارد و اين روس ــم ن جزيره قش
ــگرى ميراث، گردشگرى دريايى،  مقصدى براى گردش
مستندسازى تاريخى و حتى آموزش تاريخ خليج فارس 
مورد توجه قرار گيرد، مشروط بر آنكه نگاه توسعه اى، 
حفاظت محور و مبتنى بر مشاركت جامعه محلى بر آن 

حاكم شود.
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www.TOURISMpaper.ir گردشگرى مسئولانه زيرشاخه هايى مانند طبيعت گردى و جوامع محلى دارد. در طبيعت گردى به معناى جا نگذاشتن 

ــت. در جوامع محلى نيز چنين تعريف  ــش گياهى اس زباله در طبيعت، نماندن رد پا در طبيعت و ممانعت از تخريب پوش
مى شود: خوددارى از دستكارى در فرهنگ جامعه محلى، احترام و ارزش گذارى به آداب و رسوم و سنت ها، حمايت از 
توليدات سنتى جامعه محلى و... همچنين كدهاى اخلاقى گردشگرى تاكيد دارند كه گردشگران نمى توانند آرامش جامعه 
ــتكارى كنند و ملزم به احترام به همه شئونات فرهنگى جامعه محلى هستند. به علاوه  ــوم آنها را دس محلى و آداب و رس
 ،(IUCN) حكمرانى مسئولانه نيز تعريف خاص خود را دارد. در مدل هاى پيشنهادى اتحاديه جهانى حفاظت از طبيعت
چهار نوع حكمرانى براى مناطق تحت حفاظت تعريف شده كه حفاظت گاه هاى مردمى در ايران، مصداق روشن حكمرانى 
ــت كه با هدايت و نظارت حاكميت، ظرفيت هاى محلى را در خدمت حفاظت قرار مى  دهند. پيوند  ــئولانه مردمى اس مس
اشتغال و حفاظت، چرخه اى پايدار را شكل مى دهد؛ به گونه اى كه حفاظت گاه هاى مردمى به موتور محرك اقتصاد محلى 

بدل مى شوند.گردشگرى مسئولانه در پيوند ميان حفاظت از طبيعت و توسعه اقتصادى قرار گرفته است.

گردشگرى مسئولانه 
چيست؟

 بارندگى مناسـب و وجود چشمه هاى فراوان، سبب پايدارى وضعيت درياچه 
شـده، ضمن آنكه هواى مطبوع منطقه و پرورش ماهي قزل آلاي رنگين كمان 

زمينه بسيار مناسبى براى جذب گردشگر، خصوصا در اوقات گرم سال فراهم كرده است

تنها روزنامه مكتوب گردشگرى جهان

 بارندگى مناسـب و وجود چشمه هاى فراوان، سبب پايدارى وضعيت درياچه 
شـده، ضمن آنكه هواى مطبوع منطقه و پرورش ماهي قزل آلاي رنگين كمان 

 بسيار مناسبى براى جذب گردشگر، خصوصا در اوقات گرم سال فراهم كرده است

■ حميد الماسى نيا

مراسم آيينى و سنتى پيرشاليار با حضور گسترده اهالى، گردشگران و دوستداران فرهنگ و سنن محلى در منطقه 
ــاله كه حامل پيام هاى عميق فرهنگى، وحدت اجتماعى و  ــتان كردستان برگزار شد؛ مراسمى چندين س اورامان تخت اس

احترام به ارزش هاى تاريخى است.
ــت و همه ساله در اواسط زمستان  ــنت، دين و هويت فرهنگى مردم منطقه اس ــم نمادى از پيوند ميان س اين مراس
مطابق با ماه بهمن ادامه دارد. براساس باور هاى محلى، پيرشاليار شخصيت تاريخى و افسانه اى است كه به عنوان يك 
عارف و مرشد معنوى شناخته مى شود.   
ــت كه وى  ــى از آن اس ــا حاك روايت ه
ــارى و رنج را از  ــات خود، بيم با كرام
مردم دور مى كرده و به همين دليل مردم 
منطقه هرساله، سالگرد ازدواج افسانه اى 
او را با برگزارى آيين هاى ويژه گرامى 

مى دارند.
اين مراسم طى چند روز متوالى با 
اجراى آداب و رسوم خاص ادامه داشت؛ 
ــى به عنوان نماد  ــه ذبح دام قربان از جمل
فداكارى و بخشش، دف نوازى و اجراى 
موسيقى هاى محلى و رقص هاى سنتى و 
ــان دهنده وحدت و همدلى  سماع كه نش
ــود. آيين هاى  ــركت كنندگان ب ــان ش مي
ــامل پخش غذا هاى سنتى و  ــم ش مراس
ــيم نذورات ميان اهالى و ميهمانان،  تقس
نماز و ذكر هاى معنوى و سخنرانى هاى 
ــركت كنندگان با  ــود. ش ــز ب ــى ني محل
لباس هاى محلى كردى در فضايى سرشار از شور و همبستگى فرهنگى حضور يافتند و به سنت هاى كهن خود پايبندى 
ــاركت فعال در برنامه ها، پيام هاى اميد، وحدت و همكارى اجتماعى را  ــن با مش ــان دادند. افراد حاضر در اين جش نش
ــم علاوه بر جايگاه مهم  ــه در ارزش هاى عميق فرهنگى اين منطقه دارد.  اين مراس بازتاب دادند؛ موضوعاتى كه ريش
ــده است. برگزارى آيين  ــگران و علاقه مندان به فرهنگ اصيل كردى نيز ش فرهنگى در ميان اهالى، باعث جذب گردش
پيرشاليار در اورامان تخت نه تنها يادآور ريشه هاى تاريخى اين سرزمين است، بلكه نقش مهمى در حفظ هويت فرهنگى 
و پيوند ميان نسل ها ايفا مى كند. ارائه اين ميراث ارزشمند فرهنگى به نسل هاى آينده، زمينه ساز شناخت بهتر تاريخ و 

آداب و رسوم مردم كردستان است.

ــتان ملكشاهى،  در دل ارتفاعات خنك و ييلاقى شهرس
ــتى  ــت دوس ــمان آبى ايلام دس ــتان با آس ــى كه كوهس جاي
ــت؛  ــگفت انگيز آرام گرفته اس مى دهد، تالابى كوچك اما ش
تالاب سياب درويش، نگينى دايره گون با مساحت حدود 3.5 
ــطح دريا مى درخشد.  هكتار كه در ارتفاع 1096 مترى از س

اين تالاب فصلى- دائمى، با آب هايى كه از 
ــمه هاى پيرامون تغذيه  نزولات جوى و چش
ــه  ــود، در روزهاى پرآبى، عمقى تا س مى ش
ــه اى زلال،  ــدا مى كند و همچون آين ــر پي مت
ــاهى را در  ــمان و بلوطستان هاى ملكش آس
ــط بارندگى  ــد. متوس ــاب مى ده خود بازت
ــاى  ــر و دم ــش از 600 ميلى مت ــالانه بي س
حداقل 14 درجه، اين پهنه آبى را به يكى از 
ــت بوم هاى ارزشمند منطقه تبديل كرده  زيس

است.
ــاى بلوط  ــا جنگل ه ــالاب ب ــراف ت اط
ــادام و  ــم، ب ــك، كيك ــه، زالزال ــى، بن ايران
ــده و در كنار آن،  ــته ش درخت مورد آراس
دست كاشت هايى از انجير، اكاليپتوس، انگور 

و انار ديده مى شود. 
ــك  در دل آب نيز گياهانى چون عدس

ــت  ــى زيس ــفناج وحش ــى، علف هفت بند، نى، جگن و اس آب
ــب براى آبزيان و دوزيستان فراهم  مى كنند و محيطى مناس

مى سازند.
ــياب درويش زيستگاهى آرام براى گونه هاى  تالاب س
ــرورش گونه هايى از  ــان: پ ــورى ازجمله آبزي ــف جان مختل
ــتان: حضور  ــى، دوزيس ــه محل ــط جامع ــان توس كپورماهي
ــانان، كبك، تيهو و  فراوان قورباغه ها، پرندگان: گنجشك س
ــاه، گرگ، خرگوش و  ــتانداران پيرامونى: روب حواصيل، پس
ــت اما  جوندگان، خزندگان: در خود تالاب وجود ندارند، اس

ــود. اين تالاب در  در اطراف گونه هايى از مارها ديده مى ش
ــتاى سياب درويش قرار دارد و از مسيرهاى جاده  كنار روس
ــدچم گردلان-  ــاهى- پارياب و جاده ايلام- س ايلام- ملكش
كلك نقى قابل دسترسى است. همچون بسيارى از تالاب هاى 
كشور، سياب درويش نيز با تهديدهايى نظير ورود سموم و 

پساب هاى كشاورزى ديم، كاهش آب در فصول گرم به دليل 
ــمه هاى فصلى، برداشت آب  ــى و خشك شدن چش كم بارش
توسط عشاير براى احشام و احتمال خشك شدن كامل تالاب 
ــال هاى كم بارش روبه رو است. تالاب ها ريه هاى زمين   در س
ــده آب وهوا، ذخيره گاه  ــتند، پناهگاه پرندگان، تنظيم كنن هس
ــوب  ــتوانه زندگى جوامع محلى محس ــتى و پش تنوع زيس
ــوند. تالاب سياب درويش نيز بخشى از هويت طبيعى  مى ش
ــت؛ ميراثى كه اگر امروز پاسدارى  شهرستان ملكشاهى اس

نشود، فردا تنها نامى از آن باقى خواهد ماند.

ــم»/ منطقه نمونه  ــاهد جوقان- خبرنگار «توريس هاجر ش
ــرقى اردبيل به طرف  ــگرى نئور در 48 كيلومترى جنوب ش گردش
ــتانى در ارتفاع 2500 مترى از  خلخال در يكى از دره هاى كوهس
ــاحتى بالغ بر 220 هكتار و عمق متوسط 5 متر،  ــطح دريا با مس س
ــت. درحال  ــى از زيباترين و ديدنى ترين درياچه هاى ايران اس يك
ــزل آلاى رنگين كمان كه از زمره بهترين نوع  حاضر نوعى ماهى ق
ــود كه هرساله عده  ــد در آن پرورش داده مى ش ماهيان دنيا مى باش
ــتفاده از مناظر  زيادى از مردم جهت ماهيگيرى و كوهنوردى و اس
ــفر  بديع و بى نظير منطقه و هواى خنك و مطبوع آن به درياچه س

مى كنند.
ــر كيفيت  ــن درياچه از نظ ــان اي ــزل آلاى رنگين كم ــى ق ماه
ــب و وجود  ــى دارد. بارندگى مناس ــهرت جهان ــمزگى ش و خوش
ــمه هاى فراوان، سبب پايدارى وضعيت اين درياچه شده است،  چش
ــيار مناسبى براى جذب  ضمن آنكه هواى مطبوع منطقه، زمينه بس
ــال را فراهم كرده است. اين  ــگر، خصوصا در اوقات گرم س گردش
منطقه داراى پوشش گياهى متنوعى از گياهان خشكى زى و آبزى 

است.
اين درياچه از سوى سازمان ملل به عنوان محل زيست و حيات 
پرندگان بااهميت منظور شده است. درياچه نئور كه ماهى قزل آلاى 
رنگين كمان آن شهرت جهانى دارد، داراى جاذبه هاى بسيار مساعد 
گردشگاهى است و حواشى اين درياچه از تفرجگاه هاى مهم اردبيل 
ــاله مسابقه تفريحى تحت عنوان مسابقه ماهيگيرى در  بوده و همه س
اين درياچه بين دوستداران صيد ماهى انجام مى گيرد. از پستانداران 
ــت اين منطقه مى توان به خرس قهوه اى، گرگ، روباه،  حوزه زيس
ــى، خوتكا، آنقوت، كبك،  گراز و از پرندگان به انواع اردك وحش

چكاوك، بلدرچين، عقاب طلايى و غيره اشاره نمود.
پوشش گياهى اطراف آن بسيار متنوع است و بيش از 70 نوع 
ــير  ــبدر، آلاله، كنگر و خاكش گياه دارويى و معطر مانند بابونه، ش
در اين منطقه رشد مى كنند. همچنين، حيات وحش اين منطقه شامل 
ــت كه از ميان آن ها مى توان  بيش از 90 گونه جانورى مختلف اس
ــو، اسب، خفاش و دام هاى اهلى نظير گاو و گوسفند  به خرس، راس

اشاره كرد.
درياچه نئور كجاست؟

اما سؤالى كه ممكن است پيش بيايد اين است كه درياچه نئور 
كجاست؟ اين درياچه تماشايى در مرز استان هاى گيلان و اردبيل و 
در نزديكى مسير اسالم به خلخال، قرار گرفته كه يكى از جاذبه هاى 
ــوب مى شود. لوكيشن درياچه نئور به دليل  طبيعى اين منطقه محس
ــت خاص خود در منطقه اى جنگلى و خوش آب وهوا، همواره  موقعي
ــگرى بوده  ــدى محبوب براى علاقه مندان به طبيعت و گردش مقص
است. با اين حال، به دليل ناشناخته تر بودن نسبت به برخى ديگر از 
ــت نخورده  جاذبه هاى طبيعى منطقه، همچنان حال وهواى بكر و دس
خود را حفظ كرده است. در سال هاى اخير، استقبال طبيعت گردان از 
اين منطقه روبه افزايش بوده است. افزون بر اين، دامنه هاى اطراف 

درياچه از مهم ترين مناطق ييلاقى عشاير به شمار مى رود.
چگونه برويم؟

براى رسيدن به درياچه «نئور»، از 3 مسير مى توانيد استفاده 
ــتپر (طالش)، ريگ، كيش ديبى، شيله، مريان، قلعه  كنيد. اول، هش
ــاراب، قره  ــاد. دوم، خلخال، گيوى، ف ــاد و عباس آب ــوق، حفظ آب ج
ــوم،  ــاد، حفظ آباد و عباس آباد و س ــو، هل آب ــلاق، كزور، خلفل قش

اردبيل، هير، شبلو و عباس آباد.

ــه كاربرد،  ــنت ب ــا تغيير رويكرد از س ــم ب ــيب دراز قش ــتاى ش بانوان روس
صنايع دستى را به قلب زندگى مدرن بردند.

ــران با نام  ــگرى اي ــت كه در ادبيات گردش ــيب دراز سال هاس ــتاى ش روس
ــت هاى پوزه عقابى گره خورده است؛ اما اين روزها در سايه همان نخل ها  لاك پش
ــايگى ساحل نيلگون، اتفاقى فراتر از يك جاذبه زيست محيطى درحال  و در همس
ــتا كه سال ها هنر سوزن دوزى را تنها براى زينت  ــت. بانوان اين روس رخ دادن اس
ــك هوشمندانه  ــت به يك ريس لباس هاى محلى خود حفظ كرده بودند، حالا دس

زده اند. 
ــان را بر كالبد  ــترى، سوزن هايش ــت از تغيير ذائقه مش ــا با درك درس آن ه
ــتان  ــانده اند كه جايش نه در صندوقچه هاى قديمى، بلكه در دس محصولاتى نش
ــت. امروز نقش ونگارهاى اصيل قشم، از حاشيه  نسل جوان و بازارهاى نوين اس
پيراهن هاى سنتى كوچ كرده و بر روى اكسسورى هاى مدرن، كيف هاى موبايل و 
شال هاى كاربردى نشسته  تا ثابت كند اصالت اگر با خلاقيت تركيب شود، هرگز 

از نفس نمى افتد.
آموزش تخصصى؛ پل عبور از كسب وكارهاى خرد به بازار كلان

آنچه تحول اخير در شيب دراز را از تلاش هاى پراكنده قبلى متمايز مى كند، 
ــتمى و آموزشى به لايه هاى زيرين توليد روستايى است. حضور  ورود نگاه سيس
ــعه صندوق هاى خرد،  ــى و توس ــوت در دوره هاى كارآفرين ــدان پيشكس هنرمن
ــان دهنده يك بلوغ فكرى در جوامع محلى است. اين بانوان حالا مى دانند كه  نش
ــتن هنر كافى نيست، بلكه بايد زبان بازار،  براى ماندن در چرخه رقابت، تنها داش
ــدار را آموخت. همكارى با  ــته بندى و نيازهاى كاربردى خري ــتانداردهاى بس اس
ــتفاده از تجربيات مدرسان حوزه كسب وكار، دريچه اى  شركت هاى پيشران و اس

ــت تا به جاى انتظار براى آمدن مشترى، با  ــوده اس نو به روى اين هنرمندان گش
محصولاتى رقابت پذير به سراغ بازار بروند. 

ــمند، مهم ترين  ــت از توليدكننده صرف به كارآفرين هوش اين تغيير وضعي
دستاورد رويدادهاى اخير در جزيره است.

ضرورت استمرار در مسير تجارى سازى صنايع دستى
ــير  ــاى اوليه، نبايد اين موضوع را فراموش كرد كه مس ــا وجود موفقيت ه ب
ــا برگزارى چند  ــطح ملى، ب ــتا به عرصه بازار در س ــيدن توليدات يك روس رس

كارگاه آموزشى به پايان نمى رسد. هنرمندان شيب دراز امروز در ميانه راه هستند 
و بيش از هر زمان ديگرى به حمايت هاى زنجيره اى نياز دارند. استقرار برندهاى 
بومى، ايجاد بسترهاى فروش آنلاين و از همه مهم تر، پيوند ميان توليدات خانگى 
ــعله را روشن نگه دارد. اگر  ــگاه هاى بزرگ مناطق آزاد، مى تواند اين ش با فروش
ــود، بيم آن مى رود كه انگيزه ايجادشده  اين حركت در مرحله آموزش متوقف ش
ــت  ــردى بگرايد. بنابراين، پايدارى اين رونق در گرو آن اس در ميان بانوان به س
كه شركت هاى حامى و سازمان هاى متولى، فرآيند نظارت و هدايت را تا رسيدن 
ــيب دراز حكايت از  ــتاى ش محصول به ويترين هاى نهايى رها نكنند. تجربه روس
ــعه پايدار در مناطق آزاد، لزوما قرار نيست از مسير پروژه هاى  آن دارد كه توس
ــتان هنرمند زنانى عبور مى كند  بزرگ صنعتى بگذرد، بلكه گاهى از ميان انگش
كه ميراث هزارساله خود را با نياز امروز گره مى زنند. تحول در صنايع دستى اين 
منطقه، گواهى بر اين مدعاست كه جوامع محلى قشم آماده جهش اقتصادى هستند 
و مى توانند هم تراز با جاذبه هاى طبيعى، در حوزه اقتصاد هنر نيز حرف هاى زيادى 
براى گفتن داشته باشند. موفقيت اين الگو مى تواند به عنوان يك نقشه راه براى 
ساير روستاهاى جزيره و حتى مناطق ساحلى كشور مورد استفاده قرار گيرد. براى 
آنكه اين فعاليت هنرى به يك جريان پايدار اقتصادى تبديل شود، پيشنهاد مى شود 
ــود.  ــكيل ش ــتى كاربردى در منطقه آزاد تش دبيرخانه دائمى حمايت از صنايع دس
ــگرى كه در آن توريست ها علاوه بر بازديد  ــت هاى گردش همچنين، تعريف پيوس
ــتى مشاركت كنند، مى تواند  از حيات وحش، در كارگاه هاى زنده توليد صنايع دس
ــتمرار آموزش هاى  ــد. اس ــطه ها باش ــتقيم و حذف واس ــده فروش مس تضمين كنن
تخصصى در حوزه بازاريابى ديجيتال براى بانوان روستايى نيز بايد به عنوان يك 

ضرورت دائمى در تقويم اجرايى منطقه گنجانده شود.

وقتى سوزن دوزى هاى شيب دراز با نبض بازارهاى مدرن كوك مى شود

خوشمزه ترين ماهى دنيا را اينجا صيد كنيد!
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